
Interview

70

Wat doe t  vzw Roe land?

E ichperger: Wij zijn al 40 jaar gespecialiseerd in de 
organisatie van kwalitatieve taalvakanties Frans, Engels 
en Nederlands. Onze grootste doelgroep zijn de 12- tot 
18-jarigen, maar we organiseren ook steeds meer ini-
tiatieven voor 7- tot 12-jarigen. Sinds 2008 kunnen ook 
anderstalige nieuwkomers die Nederlands willen leren 
bij ons terecht. Jaarlijks nemen meer dan 3000 jongeren 
deel aan onze stages in Vlaanderen, Wallonië, Frankrijk 
en Groot-Brittannië. Naast taalvakanties zetten we ook 
jeugdtoneel in het Frans, Engels en Nederlands op po-
ten en organiseren we stadsbezoeken in Luik, Namen 
en Rijsel. in totaal bereiken we met die activiteiten nog 
eens 10 000 jongeren. 

Op welke  manier  gaan ju l l i e  t e  werk  t i jdens  de 
taa lvakant ie s ?

Mortelmans: De jongeren die deelnemen aan onze ac-
tiviteiten worden volledig ondergedompeld in de doel-
taal. Op onze Franse, Engelse en Nederlandse vakanties 

voor deelnemers ouder dan 12 spreekt iedereen, zowel 
de jongeren als de begeleiding, voortdurend de taal van 
het kamp. Om de jongeren daartoe aan te sporen, heb-
ben we drie basisprincipes, die al onze taalanimators in 
acht moeten nemen. Ten eerste sporen we creatief en 
communicatief taalgebruik aan door op kamp voortdu-
rend in te spelen op wat er gebeurt. Een van onze slag-
zinnen is: 'Jongeren spreken niet wanneer ze zwijgen'. 
We proberen hen dus zoveel mogelijk te doen praten in 
de doeltaal, niet alleen tijdens de lesmomenten, maar 
ook tijdens de sport, de maaltijden, de uitstapjes, en-
zovoort. Ten tweede vragen we aan onze animators om 
de taalfouten die de jongeren maken consequent en on-
middellijk te verbeteren. Ze doen dat uiteraard op een 
tactvolle manier, want het is zeker niet de bedoeling dat 
de jongeren hun mond niet meer durven open te doen, 
integendeel! 

Eichperger: Ons derde basisprincipe is permanente 
aanwezigheid van de taalanimators om de jongeren te 
helpen en te stimuleren. Wij voorzien op onze taalva-
kanties één volwassen begeleider per vier deelnemers.  
Dat is veel, maar zo'n sterke omkadering is nodig om 
onze kwaliteitsnorm hoog te houden.

EVELiEN VAN RENTERGHEM

Jacques Eichperger en Jesse Mortelmans: 
40 jaar creatief talen leren

Jacques Eichperger is sinds 1989 algemeen 

coördinator van vzw Roeland, een erkende 

jeugddienst uit Gent die zich al 40 jaar inzet 

om de communicatieve taalvaardigheid van 
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Al ju l l i e  vo lwas s en  bege l e ider s  z i jn  vr i jwi l l i ger s .  Is  he t 
moei l i jk  om gemot iveerde  vr i jwi l l i ger s  t e  v inden? 

Eichperger: Onze vereniging zou niet kunnen bestaan zonder de 
vele honderden vrijwilligers die zich elk jaar inzetten om de jonge-
ren een onvergetelijke taalvakantie te bezorgen. Er zijn niet alleen 
de taalanimators, maar op elk kamp is er ook een directeur, een 
econoom, een EHBO-verantwoordelijke, een kok en een uitgebrei-
de keukenploeg. Door de jaren heen hebben wij een stevig netwerk 
opgebouwd van vrijwilligers die dikwijls vele jaren na elkaar mee 
op kamp gaan. Vaak zijn het mensen die nog als deelnemer met 
onze vereniging op kamp zijn geweest. Toch moeten we ook elk 
jaar nieuwe vrijwilligers vinden en dat is niet altijd even gemakke-
lijk. Jaarlijks voeren we een rekruteringscampagne op universitei-
ten en hogescholen, waarbij we de studenten in de talenrichtingen 
informatie geven over onze werkzaamheden. 

Mortelmans: De mensen die zich voor onze taalkampen inzetten, 
ontvangen een vrijwilligersvergoeding. We besteden veel aandacht 
aan de didactische vorming van onze vrijwilligers. We bieden jaar-
lijks een ruime keuze aan vormingssessies aan die ze gratis kunnen 
volgen. Bovendien schaven we zelf voortdurend onze vormings-
technieken bij via externe bijscholingen. 

Doen ju l l i e  d i t  jaar  i e t s  spec iaa l s  om de  ver jaardag  van 
de  verenig ing  t e  v i eren?

Mortelmans: in de paasvakantie hebben we naar aanleiding van 
ons veertigjarig bestaan het vijftiende ‘Festival des festivals’ georga-
niseerd. Dat is een jaarlijks Frans theaterfestival voor jongeren, dat 
telkens in een ander gastland plaatsvindt. Aan ons festival namen 
groepen uit veertien verschillende landen deel. Tijdens het festival 
stelden alle toneelgroepen hun eigen toneelstuk voor. Daarnaast 
stonden er ook andere activiteiten op het programma, zoals work-
shops rond theater, een boottocht en een parade door de straten 
van Gent. Een heel leuke avond was de 'soirée internationale', 
waarop elke groep een vijftal minuutjes optrad in de eigen taal, 
vaak met traditionele klederdracht en dans.

Vinden jongeren he t  f i jn  om t i jdens  de  vakant ie  met 
taa l  bez ig  t e  z i jn?

Eichperger: Het is zo dat de meeste jongeren hun eer-
ste taalkamp vaak volgen omdat de ouders dat willen, 
bijvoorbeeld omdat hun cijfers voor Frans of Engels op 
school wat minder zijn. Niet iedereen is dus bij aanvang 
even enthousiast, maar al gauw merken ze dat onze aan-
pak niet dezelfde is als op school en beginnen ze zich 
echt thuis te voelen in die vreemde taal. Meer dan zestig 
procent van de jongeren die een kamp volgen, komen 
het jaar daarop terug, velen zelfs meerdere jaren achter-
een. 

Mortelmans: Een taal leer je al doende, en daarom voorzien wij 
op kamp ook veel sport en ontspanning. Zo leren de jongeren de 
vreemde taal op een creatieve en communicatieve manier te gebrui-
ken. Tijdens de lesmomenten gebruiken we werkmappen die echt 
gericht zijn op de leefwereld van de deelnemers. We gebruiken ge-
luids- en beeldfragmenten en werken regelmatig met het internet. 
Ook contact met native speakers vinden we belangrijk. Tijdens de 
uitstappen brengen we de jongeren in contact met de moedertaal-
sprekers, bijvoorbeeld door hen een enquête of interview te laten 
afnemen. Die niet-schoolse aanpak gericht op communicatieve 
taalvaardigheid is voor ons zeer belangrijk.

Ju l l i e  organi s eren ook ac t iv i t e i t en  voor  ander s ta l ige 
nieuwkomer s . 

Mortelmans: Dat klopt. Sinds 2008 organiseren we in augustus 
gedurende vier weken een Taalzomer Nederlands voor andersta-
lige nieuwkomers van 7 tot 12 jaar. De bedoeling is om samen 
met onze creatieve taalanimators spelenderwijs te werken aan hun 
mondelinge taalvaardigheid in het Nederlands. Ze ontdekken en 
beleven de nieuwe taal via creatieve taal- en spelmomenten, muziek 
en culturele uitstappen. We brengen bijvoorbeeld een bezoek aan 
enkele Gentse musea, zoals het SMAK en aan de wereld van KiNA. 

Eichperger: Het Taalzomerproject werd dit jaar uitgebreid met 
enkele projecten tijdens de korte schoolvakanties. in de krokus-
vakantie organiseerden we voor het eerst een driedaagse Onoma-
topee voor kinderen van 7 tot 12 jaar en in de paasvakantie was er 
Taalturbo, een vijfdaagse voor jongeren van 12 tot 15 jaar. Met dit 
aanbod willen we ons maatschappelijk engageren en ons steentje 
bijdragen in het wegwerken van de taalachterstand bij andersta-
lige nieuwkomers. De verschillende activiteiten die we organiseren, 
zorgen bovendien voor een betere aanpassing op school en verge-
makkelijken de integratie in onze samenleving.

Een van onze slagzinnen is: ‘Jongeren spreken niet wanneer ze zwijgen’. We proberen hen dus zoveel mogelijk te doen praten in de doeltaal.
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seert. Zo kunnen we ons steentje bijdragen aan een harmonieuzere 
samenleving. Hierop blijven inzetten lijkt me een prioriteit voor 
de komende jaren. Anderzijds blijf ik het belangrijk vinden dat 
onze jongeren vlot Frans en Engels spreken. We merken de laatste 
jaren dat het steeds moeilijker wordt om jongeren van 16+ warm te 
maken voor het Frans. Het is een uitdaging voor de komende jaren 
om deze groep toch aan te spreken.

Meneer  Eichperger,  u  gaat  over  een paar  maanden met 
pens ioen.  Zal  u  Roe land mis s en?  Bl i j f t  u  nog  ac t i e f  b in-
nen de  organi sa t i e ?

Het is duidelijk dat je een organisatie waarvoor je je 40 jaar hebt 
ingezet, niet zomaar kunt verlaten. Het is dan ook de bedoeling dat 
ik als toekomstig bestuurder Jesse als nieuwe algemeen coördinator 
zal helpen en ondersteunen en dat ik er voor zal zorgen dat alle 
voorwaarden beschikbaar zijn om een kwaliteitsvolle organisatie 
verder te blijven uitbouwen.

Roe land be s taat  40 jaar.  Zi jn  er  pro j ec t en  o f  eve-
nementen waar  u  spec ia l e  her inner ingen aan hebt ?

Er zijn er zo veel! Speciale herinneringen heb ik natuurlijk 
aan de eerste taalvakantiekampen in l’Abbaye de Brogne in 
Saint-Gérard, aan de eerste taalvakantiekampen in Frank-
rijk in Vigy tussen Metz en Nancy, aan de opstart van de 

post-secundaire cursus Frans voor toekomstige romanisten in 
de schitterende abdij van Pont-à-Mousson, aan de verblijven die we 
georganiseerd hebben in de abdij van Saint-Maur, op de oevers van 
de Loire, in de abdij van Fontevraud… en zo kan ik verder gaan. 
Ook de opstart van de Junior-kampen voor kinderen van de lagere 
school waren een bijzondere gebeurtenis: wat een enthousiasme bij 
die kinderen en wat een creativiteit bij de taalanimators. Wat ook 
bijblijft, is de herinnering aan jonge deelnemers die voor het eerst 
op taalkamp gaan, en amper ‘oui’ of ‘non’ kunnen zeggen, maar na 
afl oop van de taalvakantie hun ouders in het Frans verwelkomen 
en in de wagen Franse liedjes blijven zingen! ik vind het ook schit-
terend dat gemotiveerde oud-deelnemers talen gaan studeren, en 
dan terugkomen als taalanimator. 

Tot slot heb ik nog mooie herinneringen aan alle nieuwe projecten 
die we naast de taalvakanties hebben opgestart. ik denk dan aan 
de verschillende toneelprojecten, de internationale ontmoetingen 
van het netwerk van festivalorganisatoren, de organisatie van de 
stadsbezoeken, en vooral de start, drie jaar geleden, van het project 
Nederlands voor anderstalige nieuwkomers met de grote inzet van 
alle vrijwilligers! 

Eichperger: Naar aanleiding van 40 jaar Roeland stellen we in juni 
ook de publicatie voor van een oefeningenboek ‘100 x creatief met 
taal’ en dit in drie verschillende talen. Dramatische expressie is voor 
Roeland een ideaal middel om beter en met een grotere motivatie 
vreemde talen te leren. Wij organiseren elk jaar een Frans toneelfes-
tival (Artscène français) en een Engels toneelfestival (Artscene All 
English). Vlaamse taalleerkrachten kunnen zich daar in het begin 
van het schooljaar met een groep leerlingen voor inschrijven. Som-
mige leerkrachten zetten met hun leerlingen zelf een toneelstuk op 
poten, anderen worden wekelijks ondersteund door een Roeland-
toneelanimator. in april organiseren we dan de theaterfestivals die 
telkens drie dagen duren en waarbij de verschillende groepen hun 
stuk voor elkaar spelen. De groepen die dit wensen, kunnen ook 
aan buitenlandse toneelfestivals deelnemen. Het Franse festival is 
dit jaar aan zijn 17de editie toe, het Engelse aan zijn 14de.

Mevrouw Mor te lmans ,  u  werkt  s inds  1  f ebruari  d i t  jaar 
b i j  vzw Roe land.  Kende  u  de  verenig ing  a l  voor  u  er  aan 
de  s lag  g ing?

Zeer zeker! ik ken de vereniging al sinds mijn zestiende, toen ik als 
enthousiaste leerling deelnam aan het Artscène-toneelproject. in de 
zomervakantie na het middelbaar volgde ik bij Roeland een taal-
stage om mij voor te bereiden op mijn studies Romaanse taal- en 
letterkunde. Tijdens mijn studies ben ik vaak als taalanimator mee 
op taalstage gegaan. Toen ik als onderzoeker aan de Universiteit 
Antwerpen begon te werken, heb ik nog enkele jaren de post-se-
cundaire taalstage mee omkaderd. Nadien ben ik lid geworden van 
de Algemene Vergadering van Roeland. Door de jaren heen heb ik 
zo uitvoerig de kans gekregen om de verschillende aspecten van de 
vereniging te leren kennen.

Hoe z ie t  u  de  toekomst  van vzw Roe land?

in onze steeds-meer-talige maatschappij zal het belang van een 
uitgebreide talenkennis zeker niet afnemen. Het voortzetten van 
onze activiteiten gericht op het bevorderen van de taalvaardigheid 
bij de jeugd blijft dus groot. ik ben blij dat Roeland sinds enkele 
jaren ook NT2-projecten voor anderstalige nieuwkomers organi-
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